Modern Linguistics IR 5 %%, 2025, 13(1), 289-297 Hans )
Published Online January 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.131041

B Z PR T [ SE X i RERIE IR ST
— TR EE N
B %

Pir R K%, DY)I 4RBH
Weks . 20244F11 4270 FHBER: 20254F1H7H; KA HM: 202541200

H E

LG 2SS IR HBMENERZT, RN RRE, MR KRS S bR+ 4
EERREENAE. AMAEEE MR E. BEY. BMEESESOFMA, SEeMABRERN
SNERIENIEEA, ECRBIAE. SEHURPHE. RO, BERSIRESSMH R TS, #i
P seScAb s X R IUIR 5 R, SFBLILER B 2R R OB BRI R S U,  ARTHE R EAL IR
B RENMEN SN EARRRUE NS HNE R, 30 P EER LR, RS SR 5 EE,
M) Z 228

XA
PECSZRR, RIERIEE, ShEEE, B

A Study on the Translation of Historical
and Cultural Landmarks from the
Perspective of Intercultural
Communication

—Taking the External Promotion Translation of Yuewang Tower
as an Example

Yue Zhou

Southwest University of Science and Technology, Mianyang Sichuan

Received: Nov. 27t, 2024; accepted: Jan. 7™, 2025; published: Jan. 20", 2025

XESIF: BRSO BRALE T T SR S ERIR L), BURIE F 2, 2025, 13(1): 289-297.
DOI: 10.12677/ml.2025.131041


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.131041
https://doi.org/10.12677/ml.2025.131041
https://www.hanspub.org/

JA R

Abstract

In the backdrop of growing economic globalization and cross-cultural interactions, tourism is
booming, making the translation of tourist attractions crucial in cross-cultural contexts. The study,
drawing on cross-cultural communication, linguistics, and translation studies, analyzes the Chinese-
English translations of Yuewang Tower’s promotional materials. Through literature review, field-
work, case studies, and interdisciplinary approaches, it identifies translation issues and offers strat-
egies to enhance the quality and effectiveness of Yuewang Tower’s promotional texts and enhancing
its external promotional effectiveness, thereby promoting the dissemination of Chinese traditional
culture, facilitating cultural exchange and understanding among different cultures, and achieving
broader social benefits.
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1. 51§

HEERE, MEORERFATT I SO AR, 120 U SRR B IR 5 1 SCAL R4 5 URs O N SCHS I 2 A BKR
T E R IEIE 5N, MERIEA S A E AL A Fr, HEBERIEIE BA N EE. %
B SCAS (R PR TR S IR B DE T [ e 5 E 75 VHE A LR N 1 QU B R P 2655 14 1 Skt g S ST A
fifi. MDA FE SN SN, AnT, R ERER N E R 2 k. — 7, 1ES
ZEA W] e EUE BARIE IR BRI, 53— T, SO ZE TR A7 AR R A A RE LR 52 SCAL T 3R A DAAE 18 3C
TR Bt RO NRIE, ANTTEEN 5 REA Stk suoh, S e T, 208 7 HirE 53
(1 Bl 155 ST 1A o S Al e 3 B0 SC IR RTR P AIE 32 B2 FRAR o T SCHRIIE T3 St . S o0 #ik s
P AR FOESE 2 R T, RN DB EASN E R R BUR . SRS E A Z R AFEIR, $EH
BEXIPEBSRNS ,  3RTF BAR SO IR 51 IR G Ty, b b HEShbl A [ B T 37 _E K 0 44 E A
71, NEREATE TS & o E SO F LR IR e W TS

2. BFETRUEE L ZERP HIIRFERIF
2.1. EFETRUIT R AYHERD

Zur R inE et aRVEE A ERNREI S E, FNER 7R 5 E . BARREILK
FRHL IR KIES . RGBS DUNE ;R g, MR SRR LA R, K
TS EZ R, WOk 1SR AT I LE M T . b B B L AE [ B A
55 R AT R R vh R A R BRI, 55 =k AE GDP 15 B B C 22 O B8 R 45 B SE U
THEbR L — o EBR AR LT ahfikiis ARG, D9izAT Wk U 2 R A RS ISR
W R N T TR S RV R A BRAs R IEAESHES AN ML R T sk A e 34 S A, [l B i
ME O MAEZ LR, RN 2 e @A AT S, P EAE e IR Ho RN A E A, A 55
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RN, A = HRET B TR, o B E R agin 5 &N H o AL, s [ bkl iz i =
SIS T 2 T IS5 00 — T3 T, o AR S B PR A AT, o 2 A FE X S it e A6 BRI A A AL R
AR T E bR RN S5, ISR ARIRGA G AR, e B R R, e T
Bl ) 22 sl BUNAESD T B BRI 2 I S8 . (HABF ERU BN IF i o SR 7 S v i 22
Ry TR MR LA A A AN A 47 v I 75 13 S ST R i B SR VRN i, S e s P AL
G E AN T T AR AR, G AN 5 5 SO 2 TR S MR & o BURIE SO S NIRRT 6
QUFNEIE R R, JFRE MBS, M2 MR R0RE, bR e, SR, Juh 1
HE

2.2. BEXUZFRERNEEY

5 A PR N B AR ST S A 145 B E A SO eI R, IRZIE 7R 73z 728
EAZBMT AR S 2 R LS R A A, AT I K L 7 S I R 2 SR 7 2
A BRI A - I XS S AZ PR IIR AT FURISE B, 7T ORI A2 i R P IR B, et A
ST 5 TN Z B B A B[] AT AR SO RIR TSN R, 12 ) iz i [H
brSE B ISR, AN R AN SR, EREERRNEE, JIELZ A S RMEItEE . Bl
b 12 NYERE, (HEAR LR 73 NEs S AZ bR RE 1 55 SO AS PR RPN L, BEJTRTECRPITE AN
Rl AHEARAE . SO ZE 572 PR B R SCALAE R 7 A B R, DR D ST BT BT 7 A 5 A
A AR AP o AN R AR I PR R B S S BN T B B 2 AT 5 A AN R B R AR
52, AT B AT A7 — AR RS AN 22 P (2] 85 A S B RV RS ST AZ B BE T 11
BB, ZEUUEFRAFEN AR 2R, SRR ARSI R E, R % SOB IR H R B £
SO i AN ZIBRCEN R, I Z R TT IS B B0 as, BBk SE oAb i), B S RS L .
BRI 1 SO A B RN EER IS S A SR AR S S I, RE IR T RS E M B S S2bsTy
AT RN, R BB PERIRIAGR . RIS T SERR Al s, PREFRUSMEIEE, gAMb A 84
1T, WERR RS TT A TR RAMT N

23. IRFERIFNIESHREEK

i R v 0 S B S TE S BN — R TR, 2 Hi e e b AT i 3R] ) A T 2 R
P FHAEE S o Ho—, RIFISE R A BORM AL, AR SRR 5 00 44 R #OE R E KRR, ASRE
B o RIS R ML R A FR i ) 1 R SR B RTE, T B SRR K b R € A 44 1R TR
BERCHAESE, S R T RE S XM A R R R . H T IR A ST A R
fIAL e, HAnALBAIE 2, Ok B EERS N, A RS R L AUR A A AR R AU
Pho F=, T HAbP S, Rl s 1 2 AR R A 2 — o TRIFSEIE AN 20 I AN
il TRIFIEESCA IR R, F X NAAAERIE F FORIE RS Z 2230 DIRERI IR, B
NTET . DU, RIS Z R ARG L, At AT RIS ISR A TR . O LB iR T O
EITE SR, BT ORIE T I EDR . WS H M7 [ 2K B X e RSS2
FEMRSS - BTN HR TR XA R R KB S PR Hb R, B AR A & SE RN Tk
R BORSCREAN R 5 EOR X IR I D5 A, $RTHES Bk liy e va R e ot i, et [ B il S A S Ak
B3] [ I TR A RS EARR B HER PR AN AL BRI . PR BRI FRIHEES) ,  fHAFR
PWrOIERER AR H a4 Rl & A 2 1 s R Z 1A S AU 1R 5 R APk, 98 & E150 i >
B HMEMEETTH . ik, N7 EIFhi iz R, EE T EREYE SRR, DO & iR R e
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Dy ffbriE.
3. BXWRFRIE TBEERRS A%

AN IR R 55 RS R ) S AE JEAT S R IR 0 22 2 A PRl SR I8RO R i 2 Ol 8 L 0
R ST AR, AR ARATAE B SRS B R DL A AR ™ F A, B DAZE T AR XA IR, K it ok
R AIPIN R AR AT PGE 5 93 SRR ILR SR 2 08 I AL 4], Aha AW (A AN [ [H
K5 RIRZ 8 SO H a3 o St VRN BRI E %15 5, £ X07 BV S S % LA,
1D E 5 S8 22 RV LR N B 1 — PR ECSCAL FEBR AR, O T — R A b 2 2R, BT
PSS AR BRI AR G SR SE 2 YR AR AN TR R 2 e, XS B
R OB R I RE R, R 2B R BCR I R IE PR AL . SR, AR AR 55 12 20k
Xl 22 e A AR BE XU SCHAZ SO RE . 28 R AR E R ], BN R R 12 55t B A% 18 1 I
SEERESOAR P T RO SRS 507 i%, RS A Tz TR A SCAR R N 2

3.1. BiEREE: AERK

BT DL BT BEAR T 5t ., ZUF R IR AR R EBARZSHAIEIA , i 0 B0 198 3 202 SR FH 1 28 00 98 SRS -
A5 Ak o A RT S AA 3 S 9 5 SRS 2 P (R B 6 2% 3 o B A LAY « 35 3)(Friedrich Schleiermacher)$ig
H. fFEAMEIZEE CBIEBELIRY (Uber die verschiedenen Methoden des Ubersetzens) i R 5I N7 LL_L i Fh
MES . 1ZIRDCT 1813 4R R, SR T VF 2 0 G tH BRI 70 7= A A s e iR 0 A &, X e
AU R JE R B R B B IR AT SL e R A5 2 T Tz s AR . W& 2, A SRS E Rt B s H A
P S A MR BRI R, I BRSO 1) 3Rk 7 3O S S AT A5 ] SR IS 52 H A5
B E MRIE IR, CREEIEE S SRR, REECATREARSFT & BARE S IRIEIB, HRe
ik B ARG & 33 S BRSSO MR )

3.2. ﬂi‘%ﬁﬁ_\t %i%%\ i%i’q‘-if\ ‘,ﬁmﬁ%—\t

S SEH R R SO R I X B T BRI I D SRR A e - R R R R B e, 1Y
PEVE DL B WEE o B 13815 (Transliteration) & 48 PR B X #5533 AR RI B R, — Mo I
HENERKEEHRES FHROKE TN S EIE60]. XF IR WT AR & EEriE R
AESAEA, AuRS, SRR EE L. P75 (Amplification) & —FHERH TS, FEEATBIE TAERT,
IR E 5 5 BARE S A ANEES I 2 REE . el SR 1 DL R AB TR T (0 22 57, [R] I =% s 3] g o
HEHEEFNEYEZE, 5 I AREHEA, T R ST CPR I —E KE BaiRiA, XL
W2 BIRR BRI LR S5O, RS BN SO TR R BHE A T2 R AT K . IX PG TR
AR T IRANE 5 e b (5 BHFE, 28 TIREZIIPRS AR E RS X S w8 Al 4
B 325 (Omission) 78 B 126 HH [RIFF A — b B B2 1K) S, HG ae SCAE Tl ik 2 6 JiR S ) B ] i it v, iR B
@R, RS BARE S PRI SR, R AMOR E SRR R
3.3. BERSPEBFRGISH

FET 0 RS R SRS SRR TR MR, FE A N AR AT B TR B4R . i S b
TR, RSERAI AAE S, B TSR A SCIRTE R, AT P H LN BARSL . DU R
WA HL 5 X EAEXGE SCA

JROC: BERE

P 3C: Yuewang Tower
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SN IZEECEBRE CME” BEEPEON “Yuewang” , MidE “King Yue’s Tower” . iEF 7L 1%
T RA — RS, — 7R 7 oCR L, 0 T AR R B RS IR e R (R, UK S SC
WHIZZSRAIRZ . 53— J5iH, &Pk 7 BB i, SescEmig. B, EAEEEm
BRSPS AL EE, R LEE T HRREE SRR S LA .

JRSC: AR« YR R R ARG TR

P& 3: Mingloushengyan-Immersive theater Experience Pavilion

T ZARR R, BRCERIEHE L EITE N “mingloushengyan” . ZEFE NN “ LR
BA “famous building” B{# “renowned architecture” , “HE” N “feast” Bk#H “grand banquet” , A&
W T A AR 8 22 I BRI BOR, O 1 AR AR IR B AN KON — PR £ . RIS 7 “ Ui K
RIRIGTE”  “Immersive theater Experience Pavilion” BEBE NN “ 2R ” AUMERE, & 2R 1 #E4h
TRz R B BT R o IX R R DT 1 — T R B RS 3 AOARFAE, 53— J7 TR T b A e i e s

JASC: BB EZE JUS AR MU SRS R R BhBOY R, 280 S A5 ) S A

P& : For example, when taken as the governor of Mianyang (formerly called Mianzhou) he built the Yue-
wang Tower, served the people heartily, resisted against Empress Wu Zetian and so on.

AT BECE “4RN T BN “Mianyang (formerly called Mianzhou)” o AR 32 DALY, “o
M7 b4, B SO S E AR AT R IR AR A . BECEI B “Mianyang” , N
FEERA T —AIAR. SOOI A, [FREER “formerly” fREE T IRCHII G R . HIK, “Empress
Wu Zetian” 52X “i0” 54T 7R AP E D R, sQU R RME— R 2ar, Wi e S 0,
NBEE R T EERSNTEREE, AT R T “ 280l 17 S .

JRSC: BEBGM

P& 3C: Splendid History of Yuewang Tower

Irbe JRICH ) “HEBR IR, F DO A AR B BT . P ORZ T R B 0 “ Splendid
History” , - “Splendid” AEZ A, 1 “History” A% EHRKIZIEA BEEREHE “HBE”
AERE R TE 25 0], 218 “ Splendid History ” ZR B FRERESE [ iy sk o B SOMHRIPE 4 mT o) X
(3G, BI04 1) >R = TR 2 IR R, B TR JEE SCR A

JRSC: BRERE, hE PSR, RATT 656 FREARSEE I\ TR EA pUE AR N R e T, 5
k. TR ERHIHIEFON BRI R AR

PE3: Yuewang Tower, a Chinese famous historical and cultural tower, was built by the eighth son of Em-
peror Taizong of Tang Li Zhen in AD 656 when he was the prefectural governor of Mianzhou. It was one of the
four famous towers in Tang Dynasty (other three are Yellow Crane Tower, Tengwang Pavilion and Yueyang
Tower).

e JESCH “RERCRE N\ EZA 0T RN “the eighth son of Emperor Taizong of Tang Li
Zhen” , HWE T “HE” X—&4r, ERE T HAFEE/NTT X REERE, ok, S b
IOCHEWT A OT S — By MR o B, BOOR RS “ S BN ERHEIE RO AR KA
7 Bi¥F N “It was one of the four famous towers in Tang Dynasty (other three are Yellow Crane Tower,
Tengwang Pavilion and Yueyang Tower)” o 1% ¥ CERE | “ Heeeees HIRON” X—FFFNL, BEIZRA Tk
EHGRI R AL —, FFE S NGBS T s = ALk

JASC: BEMERUE, WOl T B NSRS, B FEATRR 150 &E, MEARHLIZFEAR (k
PRV AN AL TR GBCERERR) BONt 4, ARSEH IR TR TR0 —HER R .

¥ 3: Ever since its establishment, Yuewang Tower attracts numerous celebrities andy literary men, leaving
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more than 150 famous poems, among which, Tower-ascending Poem written by poetic genius Li Bai and Poem
of Yuewang Tower written by holy poet Du Fu are the most famous. This floor intensively exhibits the elegant
demeanor of the 1st Poetic Tower in the World.
e RO R A EEZIR I, BERIT N EER, HEXAEEERNIESFRHL, ¥
AAE R FEME” 15 R H B BE 6 B9 1E N “ Yuewang Tower” , 1M Ja SR @B R SCib e E AT FRAR . 201,
CHEME NS ” $EN “Ever since its establishment” , HAH “its” fAFE “Yuewang Tower” , &%
T EEREE.

4. BERINERFROMAL R
4.1. XU BRAEFRE

FERH PR IR 557 AR B SO S, 8 A 55 A A ORI RO AERA R A SCAR I DD o 5 0% 1) B
IR FERTR BV 7]. SAAMRIBIEN RS T, 5 Tgis, RN OR B R I SO S SO D s
o WO SRR, TR D SRS AT I, PARCST TR BTS2k RIS AR
HARRAR)IE AT SR, e — MR E R B S RAT J9[8] . 3 IR NI 7M1 FEL g = A5 1) g s A0S
WS, RER. BN a7 JRERE SRR, AR Emes). S/ ~RE . A&
1% 5 S X HNE RSO BAR S, R0 FE 0 n] A L A HEAT ST

JASC: REAFFKRVIE, BN, TREHEGAIAL, IRANZMITIE. MEREARTIN, RS
REHER. JFRPENIL, BREERE, ZAFKRTE.

PEIL: Prince Qin had long heard of Yan’s virtues and wanted to marry her. Therefore, he took a large amount
of money as betrothal present and sent people to propose marriage to the Yan Mansion. After being married and
lived in the Mansion of Prince Qin, she was greatly loved by Prince Qin. Later, internal strife occurred in the
imperial court and Prince Qin ascended the throne, becoming the Emperor Taizhong of the Tang Dynasty.

Irtre BRSO “HEE GOBEALY I B AR — DN BRI R mEALY B AR, EAE BRSO
FEA . JRPESCN “alarge amount of money ” S T PRI SR ME RN HER 14, 1 e 304 % 9 “rich
giftsof gold” , UUFRIAZE Tk ALz FE Moz E . HIK, /EEEUCHE “HIF”7 B SCOHEEA “Yan family
mansion” BY, “Yan residence” o BT JEICHR) “HT” FRZMEFHIFREEAT, BT AR BE U H
FZE R, 45 1PEN Yan Mansion " 2345 E BEE B2 18 i € BB RS, PRI AT LA Yan family mansion”
5 “Yan residence” , LABEAEMMRIAIE L. &5, VEOCAAEN RAPRIRMATR, BEEEEE “RE7
PIIEMESCN “Taizong” TMFE “Taizhong” , MEIRESRIE G P2 AL, Nl EIR K, 1F&
FEJG L OB IE . BN At o B G AU A, SIXANERIPESCAROZ ™ i e . B .

JESC: ERFEEMLLE, KT2iadkin, RS, Wiz REDSELE R, i3 5 A
Wi 342, ELRBUPIE K R 70 g SRk

PEI: After Emperor Taizong died, the crowned prince Li Zhi ascended the throne and became Emperor
Gaozong of Tang. At that time, Nanzhao (Yunnan’s Dali) rebelled and Tibetan regime’s tribes constantly invaded
the country’s eastern region, which directly threatened the South western territory of the Tang Dynasty.

T ARIE LRI “BERSE” MK “Emperor Taizong of Tang” 1MAE “Emperor Taizong” , 13 M
W OR A 44 ] B UERB IR AT — 20 . AR UK “ Bl (= B R B L AR )07 BIBESCHT “Nanzhao (Yunnan®s
Dali) rebelled” %} “there were rebellions in Nanzhao (now Dali, Yunnan)” , Fik £ H iiiE 548, [F
M “now” DA RIH VLS BRI B, A T4 E B B AR . B8 BRI H SO 5 & 7, XT3
X PR S R E . SRS IR R, RXHESCARIRY “Tibetan regime” , EE I NZRIRA
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RKHERf, T “rkig 2 AGBUREBURL AR, IR A “ Tibetan regime in ancient China” 55 REAET
Fikiz i Ja 1SR

4.2. FEXUERRTRNEFRL

A Dy 780 b B R (A eSO T R A, B AR SO BB DA 75 Rl R FE SO e R ARk .
BFEART RGO ol RIAMESELL 7 > n s . ERdEd i, JRATBIRASZ IR IX L83
HIC RN, KA EACEREIRETE, W RAESE, DGR SCRI S IR G 7). thah, B
WA S R SCA I 5 53, S 2R LR R BN BRSO A B AR, DL TU B AR I8 B 475
WNHEARTMY, BT iERRSER.

JES: It =088, FoUelENR R 2T, ZREEFZR.

P . After three winters and summers, Li Zhen first constructed his mansion and then built the tower, which
represented the grand atmosphere of the Prince Mansion.

e BRSO I T A R E SRR RIA T, o i =332 14 “ After three winters
and summers” , HEAACKHIEBEREHENGY 1, (2 “ =852 78 o0 S22 Rk i 1) fig KRS H 142
i, E#H NN “ spanning three years of seasons” B IIHIIE . HIR, “F2 8 H FHF 2GR ” BN “represented
the grand atmosphere of the Prince Mansion” f@AN%. ALK “ FF 2SR SLbr BF8 BI2 TR
TR, JRPESCAERR AR L T — e w2, WA A5 a bR SGES T Zid B s U 2 3 By embodied
the grandeur and majesty of the prince’s mansion” A GE£> B 5] .

JR3C: 755 4F, “@HZEL B, REBRE. R . 35 IRESEIEK

P : In775 A.C., the “Anshi Rebellion” broke out and the rebellion army looted, killed and robbed all the
way before conquering Chang’an.

It JESCHIEL 1 o6 T o SO B s S il 22 S22 L7 0N “ Anshi Rebellion” BAEA L1,
{EXF AT 20 52 S AR iR & K i, 189 “ An Lushan and Shi Siming Rebellion” 5 HAAHIEH T
AR T, B e ag A s R, an by B T S A s PR D s R

JASC: GEERED . “UMMIFTER, BIRETBEN. AP mE, 25 LARBIRTL. %
KILHE, (k& Hsem. BEINEAS NS, BRTHEHE. 7

P¢3C: The Song of Yuewang Tower: “How upright Mianzhou’s mansion is! It was constructed by Prince
Yue in the year of Xianqing. In the southeastern region of the lonely city, a high tower stands, whose green tiles
and red walls glare in the surrounding city. Below the tower, there is a clear river that is over 300 meters, while
the setting sun hides half of it behind the mountain. The emperor’s historic relic is appreciated by current people,
which reflects the history of thousands of years and the long emotions.”

it RREAE b E SO R R TR, BRI T SR R R A B SR AR, Rl R )
T A SO SR BE I S5, R RGN RA T R, R E R TR, R SR
TUER CEA R LR 2 AR SRR rp PR AT IR R AN A AR AR MM EE v Y “How upright
Mianzhou’s mansion is! ” F 2 R fk, “Zavk " FEIX A Re B 2 HdR 2 54 . UK, AN Z “upright”
EH. FHEHMER, B8N “How magnificent and spacious is Mianzhou’s mansion!” o RFERA R “
L7 VB R4 N HFEIEA “Yangtze River” , TIE “clear river” .

BRI “fakma R, FAMER. ABGREE, RmREAN 7

PE3: “The towering building is over 33.3meters in height, which allows me to pick stars with my hands. I

dare not speak loudly, because I'm afraid of frightening the immortals living in the sky.”
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S3HTe B R B PR AR R B SO BORIR T A, B R T BRI, BRSO
SARE, REEMEIE T AR R, AHEHrh — eyl KB h ERr OO TT R, AR E . Erk” 1
N “the towering building” , HEIMEEE THZ RGNS L, HRERETBAEIH “a” M, KinLl
&5 “ the lofty and precarious tower” o “F-RJ 4 F2 Ji& " J5L 3L EL 4 “allows me to pick stars with my hands”,
G IR RN L TR R R, WA IR R BT S sk B R TS R, AE
FNAAT LA “so high that it seems I could reach out and pluck the stars” B “reaching heights where the
stars appear almost within grasp” , PACREA R SCHS Kk FEMEE. “AR” BHEESMKERL, %3
HEBOK N “33.3 meters” , ELESRAE 7 RARREUE, HS SRR SURE R EF VN ALE
BECHOREA “hundred feet” , SICH “foot” HHpaCi “ 7”7 BARATEXS L, HAEMAE N 1 IR B L
SRt T DME S — M B 7 =t m] DO AN — AR LI B3, 40 ““(a hundred feet, a

traditional Chinese unit of length, roughly equivalent to 33.3 meters)” -
4.3. BEERIEHISCHEE N

B L E ARG L ARSI 50T, 1 2 S M 5 X e SO BEARAE SO T R AR, X
AT, (5 BAARES, ORI, T IS SR, sl b, X
BT R A AR UL (0 M TT LU A T i e, SRRSO E R . 3 DX 57 3
PN T REEREM T RSO B BfRxt e o 3 SE A 3 S b, SCHCF 5 RO BRI 2
PEBR R (LA P AR T 25T 50, b ERRSE A 5 s Jem, AR A S e, X T
BB SR, B S (R EIRE, DAY SR BRI . it 2 51,
P R B A R, BN RIARAE R T, T SORMBEARIL), B3RS X B A
MBS . F=, M ZRRT . BRI, AERR X AR B SO AAE S AR PR ]
R RTSE, BURROZBCE R ROL IV S SO SR 2 R RO A, DR AN R A e o
SCA, SRFHBPEIER PRI AT, ST LU ZELR DR P A7 St iR 0, 2T+ AV 2
S [ I 2 T AR A TSR X VS ) B 4 A B I R IR, DA 53 X 75 e
Wi %R JE0U, AW bR IS A FRR I SOHC R SORBEE ST, I BRI S LA 45 DB G
Fo AN, EEXEESNI, ROREE . T OOV AT, T, SRR SR ISR B T
SUGE, IR ST CAT) TR R BB MR A — B0, WRRARE I — SO . R,
VR RO R T B RS 2 . CERRERSOR s AT BRI T, 015 H R R 0 S5 AR e s
Yo, LISMSEIRGI ST, RLAMLBEICHR, IR RO S A o R, RIS R, SRR
5. %58

ARSI X R A X AN R SO RORT T, R TSSO ST, DS S SR R N E
SN 2. JERDN BT AN RIS 5 RSO [ RIETT 30 ST, BB BORIRA MR T 8%
FEAEIR 3 S S5 A R B I B PRl A #E S U BAR SR R, BRI TIE S . S0tk I A
W2 R R BIERR. BE AR AME LSRR, I ML 3207 S AR 25, DA
IRAE BB e AN HER . R R, BEE RS AR, SUARIRRINTR, fERT 7T 55, Nt AL
WL AT B AR/ NBEIIE T o X ik, 19638 S /5 EEAN T ALY, e 3 R A AT 20 o o SCAb 2 TR PR 22 57
A ASCAER T ELGS A [ 52 AR AR A B SCRIERS OB i (01, DU EEAN R ST A IRU A A o

&5k

(17 BETHE. B8 SO b R R R i i 5 A S R T ) B FH —— DA o T = B 5t s NI [T, 4t 3081, 2024(35):
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